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Résumé: La présente étude se focalise sur une œuvre médiévale 
qui représente à plusieurs reprises la pratique judiciaire: le Roman 
de Renart. Le protagoniste principal est un goupil nommé Renart, 
personnage séduisant et trompeur dont les divers auteurs se plaisent 
à multiplier, entre 1170 et 1250, les aventures et mésaventures 
imputables à la fois à son animalité et à son humanité. Le texte 
offre aux lecteurs la représentation d’un procès en bonne et due 
forme et cela tout en suscitant le rire et entretenant le plaisir de lire 
ou d’entendre de la matière littéraire. Sans brouillage, il y a passages 
soudains d’un monde à l’autre, mais on oublie le plus souvent qu’il 
s’agit d’animaux, comme par exemple lorsqu’on lit les fables de La 
Fontaine, tant la peinture de la société est exacte et vivante.

Mots-clés: littérature médiévale, Roman de Renart, procès 

Abstract: The present study focuses on a medieval work that 
represents judicial practice: the Roman de Renart. The protagonist 
is a goupil named Renart, a seductive and deceptive character that, 
between 1170 and 1250, the various authors like to multiply the 
adventures and misadventures attributable to both his animality 
and his humanity. The text offers the reader the representation of 
a trial in due form, while at the same time provoking laughter and 
maintaining the pleasure of reading or hearing literary material. 
There are some sudden transitions from one world to another 
without interference, but we often forget that these are animals, 
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as for example when we read La Fontaine’s fables, so accurate and 
vivid is the portrayal of society.

Keywords: Medieval literature, Roman de Renart, Trial

Pour répondre au projet de ce colloque1, j’ai choisi de m’intéresser 
à une œuvre médiévale qui représente à plusieurs reprises la pratique 
judiciaire: le Roman de Renart2. Ce recueil de récits3 a pour protagoniste 
principal un goupil nommé Renart, figure de la ruse, de l’intelligence 
quasi diabolique, personnage séduisant et trompeur dont les divers auteurs 
se plaisent à multiplier les aventures et mésaventures imputables à la fois 
à son animalité et à son humanité. Écrits entre 1170 et 1250, par une 
vingtaine d’auteurs presque tous anonymes, ces récits brefs (désignés 
comme «branches») mettent en scène l’antagonisme de Renart, seigneur 
de Maupertuis4, et d’Ysengrin, le loup, autre seigneur. L’épisode fondateur 
de cette haine est l’adultère et le viol par Renart de la louve Hersent, 
épouse d’Ysengrin. Ce délit est à l’origine de la guerre que se mènent les 
deux rivaux; mais il ne suffit pas de le sanctionner dans la sphère privée 
par une vengeance personnelle, il faut déposer une plainte, mettre en place 
une procédure et aboutir à un jugement. Faute de quoi le royaume serait 
livré aux luttes intestines que les chevaliers se livreraient pour se faire 
justice. 

1.  Cet article est issu de la présentation lue au 3e colloque International de Littérature 
comparée Enquête et procès dans l’art et la littérature, qui s’est déroulé à l’Université 
d’État Ilia, Tbilissi, Géorgie, en collaboration avec l’Université Laurentienne, Canada. 
Le colloque a été organisé par Bela Tsipuria, Mzago Dokhtourichvili, Atinati 
Mamatsashvili et Inga Ghutidzé. 
2.  Les éditions de référence sont: Le Roman de Renart, texte établi et traduit par Jean 
Dufournet et Andrée Méline, Paris, Garnier-Flammarion, 1985; Le Roman de Renart, 
texte établi par N. Fukumoto, N. Harano et S. Suzuki, revu, présenté et traduit par 
Gabriel Bianciotto, Paris, Le Livre de Poche, 2005, coll. «Lettres gothiques»; Le Roman 
de Renart, édition publiée sous la direction d’Armand Strubel, avec la collaboration de 
Roger Bellon, Dominique Boutet et Sylvie Lefèvre, Paris, Gallimard, Collection «La 
Pléïade», 1998. Les numéros des «branches» sont celles adoptées par l’édition d’Ernest 
Martin (1882-1887, réimp. 1973) suivie par celle de J. Dufournet et d’A. Méline  à 
laquelle sont prises ici les citations et traductions du texte renardien. 
3.  Le terme de «roman» caractérise ici seulement la langue employée: langue romane, 
le français médiéval.
4.  Renart croque des poules, mais vit et agit aussi comme un chevalier.
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Cette suite de récits montrant les tours joués par Renart aux uns et aux 
autres, tout en cherchant à faire rire les lecteurs, accorde une importance 
particulière au Droit: les règles sociales sont transgressées, il faut donc 
juger ce coupable et le condamner si sa faute est prouvée juridiquement. À 
la charnière des XIIe et XIIIe siècles le droit canonique et le droit romain 
ont connu un véritable renouveau tandis que le droit coutumier s’enrichit 
de mises par écrit5. On note que sur la trentaine de récits rassemblés sous 
le titre de Roman de Renart, trois sont en relation étroite avec la justice: 
Le jugement de Renart (I), L’escondit de Renart (Va) Le Duel judiciaire 
(VI); mais d’autres récits présentent aussi des situations de procès: Renart 
médecin guérit le roi pour échapper à sa peine (X); alors qu’il vient d’être 
condamné, Renart se fait magicien pour donner épouse au roi (XXIII); il 
se bat en duel judiciaire contre le chien Roonel (XIII), puis contre le coq 
Chantecler (XVII). Sont également présents des litiges: partage de proies 
(XVI), délimitation de pâturage (XX), braconnage (IX), délits du chat Tybert 
(XI), tribunal du lion pour juger des malversations d’artisans (XVII). La 
question juridique intéresse les auteurs de ces branches; elle semble être tout 
à fait d’actualité. 

La branche I, intitulé par les éditeurs modernes «Le Jugement de 
Renart», met assez longuement6 en scène le déroulement d’une affaire 
telle qu’elle pouvait être portée devant un tribunal à la fin du XIIe siècle 
(la branche I date de 1179). Elle offre aux lecteurs la représentation d’un 
procès en bonne et due forme et cela tout en suscitant le rire et entretenant 
le plaisir de lire ou d’entendre de la matière littéraire. La position de la 
louve lorsqu’elle est violée par le renard évoque le monde animal, mais la 
proposition qu’elle fait plus tard de subir l’ordalie fait basculer du côté de 
l’intertextualité avec le roman de Tristan (produit une vingtaine d’années 
auparavant) et à la cour du roi Noble, ce sont les formes judiciaires de 
l’époque (fin du règne de Louis VII) qui sont scrupuleusement respectées. 
Sans brouillage, il y a passages soudains d’un monde à l’autre, mais on 
oublie le plus souvent qu’il s’agit d’animaux, comme par exemple lorsqu’on 

5.  On peut se reporter aux articles «Droit canonique» (rédigé par Jean Gaudemet), 
«Droit coutumier» et «Droit romain» (rédigés par Laurent Mayali) dans le Dictionnaire 
du Moyen Âge, sous la direction de Claude Gauvard, Alain de Libera, Michel Zink, 
Paris, PUF, Collection «Quadrige» 2002.
6.  Cette branche comporte selon les manuscrits un peu plus de 1600 vers 
octosyllabiques, ce qui la place dans les récits de moyenne longueur.
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lit les fables de La Fontaine, tant la peinture de la société est exacte et 
vivante.

Le «Jugement de Renart» s’attache en premier lieu au délit d’adultère et 
de viol commis par Renart sur Hersent, l’épouse d’Ysengrin.

Résumons les faits: le goupil a pénétré dans la tanière du loup, invité par 
la louve, puis avant de repartir il a détruit le logis, insulté, frappé et couvert 
de son urine les louveteaux. Lorsqu’Ysengrin rentre chez lui, il n’écoute pas 
les explications de son épouse et, certain que Renart est son amant, il décide 
de mener contre lui une guerre privée, c’est-à-dire un règlement de comptes, 
sans jugement, donc sans respect du Droit. Les choses s’enveniment lorsque 
le loup et la louve, quelque peu apaisés, surprennent Renart rôdant aux 
alentours7. Une poursuite commence; le loup perd son chemin tandis que 
la louve rattrape Renart qui entre alors dans son propre terrier; elle s’y 
engouffre à son tour mais reste bloquée dans l’entrée  trop étroite ; Renart 
ayant pris la sortie de secours de son logis (les terriers de renards en sont 
munis) voit Hersent en une position qui l’incite à la violer. Sur ce arrive 
Ysengrin qui surprend Renart en flagrant délit. 

Renart propose de clamer son innocence (il ne faisait que pousser 
Hersent, dit-il, afin qu’elle se dégage de l’entrée du terrier) par un serment 
sur les reliques, mais il manque au rendez-vous fixé, ce qui attise, on le 
comprend bien, la colère d’Ysengrin. La vengeance personnelle qu’il voulait 
prendre étant ridiculisée, il se range à l’avis de son épouse et porte plainte 
devant la cour.

[…] «Cher et noble roi,
fais moi donc justice de l’adultère
que Renart a commis avec mon épouse,
dame Hersant, après l’avoir enfermée
dans Maupertuis sa demeure
pour lui faire violence
et pour uriner sur tous mes louveteaux:
c’est la plus fraîche de ses offenses.
Renart fixa une date pour jurer
qu’il n’avait pas commis cet adultère.
Quand on apporta les reliques,

7.  Cet épisode se trouve dans le manuscrit C, branche 1, éd. (cité en note 1) N. 
Fukumoto, N. Harano et S. Susuki, p.121-129.
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suivant les conseils de je ne sais qui,
il déguerpit soudain […]8

Résumons: la relation galante avec la louve (supposée consentante par 
la rumeur publique) est un délit d’adultère; le compissage des louveteaux 
ajoute à l’insulte faite au mari et à son lignage la marque de l’appropriation 
de son territoire et renforce le soupçon d’une relation coupable entre Renart 
et Hersent. Quant au viol à l’entrée du terrier, il est raconté dans la branche 
1 («Les enfances Renart») du manuscrit C, alors que dans la branche I 
du manuscrit A qui sert de base à l’édition que j’utilise pour cette étude, 
Ysengrin ne fait que l’évoquer en localisant la scène à Maupertuis, le terrier 
de Renart. Le loup emploie deux fois le mot «adultère» (avoutire) et précise 
que le renard a pris la louve de force; c’est-à-dire que le seul responsable 
est Renart, et par ailleurs que le mari n’accuse pas son épouse en public. 
L’offense reste une affaire entre hommes. «Le viol est alors considéré, écrit 
Roger Bellon9, essentiellement comme une atteinte à l’honneur du mari et du 
lignage tout entier […]». Le sort réservé à l’épouse abusée n’est pas envisagé 
par Ysengrin, seul offensé. Le jugement à la cour du roi est fait: «à propos 
de la fornication immodérée de Renart» (De la grant fornicacïon/Que Renart 
fist […], v. 8-9), c’est-à-dire à propos de l’adultère, le délit de Renart étant 
d’abord d’avoir violé une femme mariée. Or l’Église condamne l’adultère 
(«Tu ne commettras pas l’adultère», dans «les dix commandements»), de 
même que la justice royale. C’est pourquoi Ysengrin en déposant plainte à la 
cour royale contre Renart pour adultère espère un jugement en sa faveur. À 
l’époque où fut rédigée cette branche 1, l’Église et le pouvoir royal tentaient 
de limiter les guerres privées que suscitaient les vengeances. En se référant à 

8.  «Baux gentix sire, Car me fait droit de l’avoutire Que Renart fist a m’espossee Dame 
Hersent, quant l’ot serree A Malpertuis en son repere, Quant il a force li volt faire, Et 
conpissa toz mes lovaux: C’est li dels qui plus m’est noveax. Renart prist jor de l’escondire 
Qu’il n’avoit fet tel avoultire. Quant li seint furent aporté, Ne sai qui li out enorté, Si se 
retrest molt tost arere[…]», éd.cit., v. 29-41.
9.  Voir p. 1476 de l’éd. (citée en note 1) publiée sous la direction d’A. Strubel, à l’entrée 
«guerre» du Répertoire. Voir aussi l’article de Dietmar Rieger: «Le motif du viol dans 
la littérature de la France médiévale entre norme courtoise et réalité courtoise», in 
Cahiers de Civilisation Médiévale, t. XXXI, 1988, p. 241-267; en particulier p. 264: 
«L’acte de Renart est le viol d‘une femme mariée, mais ce qui constitue, au moyen âge, 
le fait délictueux en tant que tel, c’est l’adultère», et les Actes du colloque international 
de Conques (15-18 octobre 1998) publiés sous la direction de Michel Rouche: Mariage 
et sexualité au Moyen Âge: accord ou crise?, Presses de l’Université de Paris-Sorbonne, 
Collection «Cultures et civilisations médiévales», t. XXI, 2000.
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la justice du roi Noble, le lion fait en quelque sorte d’Ysengrin un seigneur 
respectueux du Droit. La confrontation avec les coutumiers de l’époque 
montre en effet que les auteurs du Roman de Renart, et en particulier celui 
de la branche 1 du manuscrit A, n’inventent pas de nouvelles procédures10; 
ils sont en accord avec la définition des chefs d’accusation. L’action en justice 
est bien ouverte à la suite d’une plainte pour un délit d’adultère.

Comment se déroule l’affaire? Dans un premier temps il faut un dépôt 
de plainte: Ysengrin dénonce l’adultère de Renart, crime au regard de la 
loi émise par le roi. Mais la première réaction du roi est d’en appeler à la 
sagesse du loup:

Isengrin, renoncez à ce procès.
Loin d’en tirer profit,
vous ne faites que rappeler votre infortune.
Bien naïfs sont les rois et les comtes,
et ceux qui tiennent les grandes assemblées
récoltent des cornes par les temps qui courent.
Jamais, d’un si petit dommage
ne naquit tant de désolation ni de fureur.
Croyez-moi, dans ce genre d’affaire,
mieux vaut se taire11.

Le roi banalise l’adultère au point de le qualifier de «petit dommage». La 
critique est aussitôt apportée par Brun l’ours qui rappelle au roi qu’il relève 
de son pouvoir d’imposer la paix: «Mais vous êtes le souverain de cette 
terre, / vous devez imposer la paix dans cette guerre!» (Mes vos estes prince 
de terre; / Si metés pes en ceste guerre!, v. 65-66). Le roi tarde à prendre en 
considération la demande de l’ours pour que justice soit faite et, il l’espère, 
que la paix s’installe. Avant que le lion n’endosse son rôle de roi de justice, 
il faut que plusieurs conseillers prennent la parole: le taureau Bruyant prend 
violemment parti pour Ysengrin et pousse à la vengeance personnelle plutôt 
qu’à un jugement; le blaireau Grimbert accuse Hersent et l’âne Bernard la 

10.  Confrontation qu’a faite scrupuleusement Jean Subrenat  dans son article «La 
justice dans le Roman de Renart», in À la recherche du Roman de Renart, textes réunis 
par Kenneth Varty, Lochec Publications, 1991, t. II, p. 239-292.
11.  Ysengrin, leissiez ce ester./Vos n’i poés rien conquester,/Ainz ramentevez vostre 
honte./Musart sont li roi et li conte,/Et cil qui tiennent les granz corz/Devienent cop, hui 
est li jorz./Onques de si petit domage/Ne fu tel duel ne si grant rage./Tele est cele ovre a 
escïent/Que li parlers n’i vaut noient., éd. cit., v. 45-54.
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défend; finalement, l’assemblée réclame un châtiment contre Renart s’il ne 
se présente pas à la cour. À ce moment-là seulement le roi rappelle qu’on 
ne peut se soustraire à la justice mais il en appelle à une pratique judiciaire 
en passe de disparaître dans la réalité de l’époque: l’ordalie. Hersent avait 
proposé de se soumettre à cette épreuve, de même que Renart avait proposé 
de jurer de son innocence sur des reliques. L’une comme l’autre «solution» 
dérogent au droit alors en vigueur; l’auteur enferme ainsi Renart et Hersent 
dans la sphère de la ruse qui oppose une coutume ancienne au droit que doit 
soutenir le roi. De ce fait, le personnage du roi pourrait sembler dévalorisé; 
serait-il un être faible12, soucieux de temporiser, jouant de la force du droit 
coutumier? Cependant l’auteur insiste sur la volonté qu’a Noble le lion de ne 
pas «fausser le procès de Renart» (forjuger, v. 229) en l’accusant sans preuve 
suffisante, puisqu’il n’y a pas de témoins recevables de l’adultère, ni Hersent 
ni les louveteaux ne pouvant témoigner. Et lorsque le loup, furieux à l’idée 
d’un recours à l’ordalie13, la refuse et déclare qu’il prendra seul sa vengeance, 
il suscite la colère du roi garant de la loi et de la paix:

Morbleu, seigneur Ysengrin,
Vous serez donc toujours en guerre?
[…] la paix est proclamée
Qui a rendu a tranquillité au royaume.
Celui qui enfreindra la loi, s’il est pris,
Passera un mauvais quart d’heure14.

À la procédure régulière du jugement devant la cour royale est substituée 
la volonté du roi de réconcilier les deux seigneurs.

Ainsi, d’une part, le délit d’adultère est-il minimisé, réduit à une banale 
affaire personnelle, qui doit se régler sans vengeance, au bénéfice de la paix 
du royaume et, d’autre part, la conformité du jugement à la norme juridique 
est-elle requise.

12.  On a pu voir dans cette figure royale un reflet du roi Louis VII qui régnait en 
1179; or, ce roi avait décrété la paix dans le royaume en 1155. 
13.  Ysengrin craint apparemment que l’ordalie confirme la trahison de son épouse. 
Cette peur, ou croyance, en fait sans doute une figure de chevalier attaché aux 
pratiques anciennes: ordalie, vengeance privée. On se souvient que c’est Hersent qui le 
pousse à porter plainte selon le droit qui s’impose à l’époque.
14.  Por le cuer bé, sire Ysengrin,/Prendra ja vostre guerre fin?/[…] est la pes juree/Dont 
la terre est aseüree;/Qui ja l’enfendra, s’il est tenuz, /Molt mal li sera avenuz.  , éd. cit., 
v. 255-6 et 263-6.
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C’est pourquoi aussi le roi invoque dans la première affaire la pratique 
ancienne de l’ordalie qui évoque aux lecteurs et auditeurs l’ordalie dont 
Yseult (Roman de Tristan écrit en 1170) s’est si bien sortie en jouant sur 
l’ambiguïté du langage: les mots étaient exacts, les faits totalement faux. 
Yseult, épouse du roi Marc et amante de Tristan, jure avant de subir l’ordalie 
demandée par ceux qui l’accusent d’adultère qu’aucun homme n’a jamais été 
entre ses jambes hors son époux et l’homme qui vient de la prendre sur ses 
épaules pour lui faire traverser un gué; on s’en doute ce passeur n’est autre 
que Tristan déguisé.

De même, Hersent est moins innocente qu’elle veut le paraître et seul 
l’âne Bernard croit à la sincérité de sa défense. Lorsque la louve propose de 
prononcer un serment purgatoire et de se plier à une ordalie, elle jure que la 
conduite de Renart à son égard est irréprochable ; tout d’abord elle dit qu’il 
n’a rien fait qu’il n’aurait pu faire à sa mère. 

Par tous les saints que l’on révère,
aussi vrai que je souhaite le secours du Seigneur,
je jure que jamais Renart n’a fait de moi
rien qu’il n’eût fait à sa mère15.

Pour Hersent qui le connait bien, Renart pourrait bien être incestueux, 
mais les membres de la cour de justice, eux, pourraient penser que Renart 
s’est bien conduit! Ensuite elle assure qu’elle-même a eu une conduite en 
tous points comparable à celle d’une nonne:

Jamais, par la foi que je dois à sainte Marie,
je n’ai livré mon corps à la débauche
ni au dévergondage, ni à rien
qu’une nonne n’aurait pu faire16.

L’ambiguïté réside dans le fait que les uns pensent à la vertu des 
religieuses alors que d’autres pensent aux mœurs parfois contraires au 
vœu de chasteté qu’elles ont exprimé en entrant au couvent. Ainsi Hersent 
pourrait-elle être considérée comme innocente par les cœurs purs! Tout 
en serait resté là si n’était intervenu dans le récit un événement qui accuse 

15.  Par trestoz les sainz qu’on aore,/ Ne se Damledex me secore, /C’onques Renart de 
moi ne fist /Que de sa mere ne feïst, éd. cit., v. 147-50.
16.  Onc, foi que doi sainte Marie, /Ne fis de mon cors puterie /Ne mesfet ne maveis 
afere /Qu’une none ne poïst fere, éd. cit., v. 175-8.
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Renart pour un délit tout autre: les crimes qu’il a perpétrés aux yeux de tous 
dans un poulailler.

L’action rebondit donc avec l’arrivée de Chantecler le coq et de quatre 
poules venant porter plainte à la cour contre Renart avec preuve à l’appui. À 
la vue de la litière sur laquelle repose Coupée, l’une des poules estropiée par 
le goupil, le roi s’indigne. Pitié et colère se confondent et le lion rugit. Renart 
est coupable d’homicide et d’infraction à la loi (omecide et desroi, v. 377). 
Le délit de meurtre («Tu ne tueras pas») passe avant celui d’adultère dans 
la liste des dix commandements. Ysengrin appuie la déposition de plainte 
du coq; le roi accuse alors Renart publiquement et ordonne qu’on le fasse 
comparaître devant la cour. Les chefs d’accusation s’accumulent: «Je l’accuse 
avec toute la solennité qui m’est coutumière, / d’adultère, d’insolence, / de 
lèse-majesté, / de violation de la paix»17.

Enfin, Renart peut être jugé. Le respect des droits de l’accusé est 
total, les témoins sont objectifs  et donc leurs témoignages juridiquement 
recevables. Ce tour nouveau pris par le récit permet en contrepoint 
d’insister sur la difficulté qu’il y avait, selon le droit, à accuser Renart sur 
la seule déposition du seigneur lésé, venu se plaindre sans preuve tangible 
du délit, et sans témoins recevables. Il ne pouvait y avoir de flagrant, délit 
qui aurait désigné Renart comme coupable. Sur l’affaire de l’adultère le roi 
était soucieux d’éviter une erreur judiciaire. La figure du roi, «garant du bon 
fonctionnement de la justice»18, en sort finalement grandie.

Le blaireau Grimbert a été chargé d’amener Renart à la cour où il est 
attendu dans un climat de grande tension. Sa longue plaidoirie commence 
par le rappel des services rendus au roi et la dénonciation des jaloux. Il 
poursuit en s’interrogeant sur sa responsabilité dans les dommages subis 
par Brun l’ours et le chat Tibert (on ne peut lui reprocher de s’être servi de 
leur gourmandise pour les piéger), puis il en vient à la plainte déposée par 
Ysengrin contre lui:

Je ne sais trop quoi dire au sujet d’Isengrin
Car il n’a pas tort de prétendre
Que j’ai aimé sa femme.
Mais puisqu’elle ne s’est pas plainte

17.  Me plein, si con je fere sueil,/Del avoltire et del orgueil/Et de la honte qu’il m’a fete,/
Et de la pes qu’il a enfrete., éd. cit., v. 393-6.
18.  Roger Bellon, p. 1485 de l’éd. (citée en note 1) publiée sous la direction d’A. 
Strubel, à l’entrée «Noble» du Répertoire.
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Suis-je un mauvais amant pour ma dame?
Ce fol jaloux en crève d’envie:
Est-ce une raison pour me pendre? 19

Avocat de lui-même, il plaide coupable pour l’adultère et passe sous 
silence non seulement le prétendu viol mais surtout le meurtre de Coupée. 
Ysengrin est ainsi renvoyé à son rôle de mari trompé et la réputation 
d’Hersent est le moindre des soucis de Renart. L’affaire reste donc entre 
hommes et Renart prend un grand plaisir à humilier en public son rival. 
Après avoir réitéré sa fidélité au souverain, il joue de son âge avancé: «Je suis 
vieux, je n’ai plus de forces» (Vels sui, si ne me puis aidier, v. 1267). Le roi ne 
se laisse pas prendre au jeu: la machine juridique est en route:

Ah! Vous avez la langue bien pendue et vous plaidez bien;
Mais à quoi bon? C’est peine perdue,
N’attendez rien d’autre
Que les rigueurs de ma justice20.

Ce jugement se fera selon les règles: il y aura une sentence (juïse, v. 
1294), c’est la cour qui jugera (jugeront mi baron, v. 1295).

Les conseillers du roi prennent la parole: Grimbert insiste sur le respect 
de la loi: on doit traiter l’accusé «avec équité et justice» (par loi et par 
jugement, v. 1306); il faut lui permettre de «se défendre selon les procédures 
légales en séance publique de votre cour» (A respondre par jugement/ 
En vostre cort, voiant la gent, v. 1311-12). La sentence tombe: Renart sera 
pendu. Le roi acquiesce, on monte le gibet, mais Renart propose plutôt de 
se croiser et de partir en Terre sainte. Grimbert intervient une nouvelle fois 
en sa faveur et le roi y consent à une condition: «Qu’il prenne la croix / à 
condition qu’il reste là-bas» (Et il la pregne/Par tel convent que la remeigne, 
v. 1413-14). 

19.  D’ysengrin ne sa ge que dire,/Que il n’a mie tort del dire/Que j’avoie sa feme amee./
Et quant ele ne s’est chamee,/Sui je lecheres de m’amie?/Li fox jalox en a envie:/Est por 
ce drois que l’en me pende?, éd. cit., v.1253-9.
20.  Bien savés parler et plaidier:/Mes ce que vaut?ce n’a mestier./N’en partirés en nule 
guise/Que de vos ne fache justice., éd. cit., v.1285-98.
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En conclusion, il est vrai que Renart doit toujours être sauvé de la mort 
afin de réapparaître dans une nouvelle aventure21, mais cette invention 
narrative mise à part, toutes les preuves sont réunies pour montrer que 
le texte littéraire ne déroge pas aux règles de la justice médiévale que 
l’auteur présente et soutient. Une fois les délits reconnus comme tels, le 
déroulement des procédures est respectueusement suivi. Le public peut 
donc reconnaître une image de la nouvelle réalité juridique de son temps 
qui remplace lentement l’ancienne dans la pratique. C’est précisément à 
partir de cette connivence que peut s’établir entre lui et l’auteur une entente 
amusée. Le Roman de Renart est considéré par les uns comme une satire, 
par d’autres comme une parodie. Dominique Boutet22 reconnaît la présence 
de cette dernière: «La parodie, incontestablement présente dès lors que 
des rôles humains sont transposés dans le registre de l’animalité, n’est pas 
nécessairement de la satire». Et il ajoute: «Il nous semble que rien de tout 
cela ne dépasse le cadre du genre auquel appartient pour une large part le 
Roman de Renart, celui des ridenda, des histoires drôles […]». On rit de 
cette étrange société humaine et animale à la fois dans laquelle des animaux 
se métamorphosent en hommes et des hommes se comportent comme 
des animaux. Or, dans ce «monde à l’envers» que peignent ces récits, les 
animaux sont chevaliers alors que les personnages exclusivement humains 
sont bourgeois et paysans. La vie juridique concerne principalement la haute 
société chevaleresque23 et se déroule à la cour du roi Noble le lion. L’attitude 
des auteurs à l’égard des procédures judiciaires, et en particulier celle de 
l’auteur de la branche I, ne manquent pas d’esprit de contestation. Dans 
l’épisode du «Jugement de Renart», Ysengrin le plaignant n’est pas satisfait; 
au contraire il est toujours ridiculisé. Dans le cas de l’adultère, personne ne 
semble songer à autre chose qu’à disculper Renart. Dans le cas du meurtre, 
la peine de mort par pendaison laisse la place à la sentence que propose lui-
même le coupable: le départ en croisade. Le roi le veut sans retour et, peu 
confiant semble-t-il dans la vertu purgatoire de cet engagement, condamne 

21.  Voir à ce sujet: Roger Bellon, «La justice dans le Roman de Renart: procédures 
judiciaires et procédés narratifs», in La Justice au Moyen Âge (Sanction ou impunité?), 
Senefiance n° 16, Publications du CUER MA, Université de Provence, 1986, p. 79-95, et 
Jean Sheidegger, «Les jugements de Renart: impunités et structure romanesque», in La 
Justice au Moyen Âge (Sanction ou impunité?), Senefiance n° 16, Publications du CUER 
MA, Université de Provence, 1986, p. 333-48.
22.  Voir p. 920 de la Notice sur la branche Ia, de l’éd. (citée en note 1) publiée sous la 
direction d’A. Strubel.
23.  Voir à la note 8 l’article cité de D. Rieger.
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en fait Renart à l’exil. La brillance du plaidoyer de Renart de même que le 
double sens des propos d’Hersent manifeste, chez l’auteur de la branche 
I, une certaine méfiance envers le langage. Dans le respect proclamé du 
déroulement des procédures, on peut voir qu’il s’agit toujours de respecter 
la lettre, d’éviter les vices de forme, et l’issue de ces procès nous laisse 
perplexes. La justice n’est-elle pas finalement bafouée? La mise en récit 
des réalités procédurières de l’époque témoigne du sentiment de malaise 
d’une société en quête de nouvelles valeurs à la fin du XIIe siècle. Le roi est 
bien présenté ici comme le garant de la paix entre ses vassaux, paix qu’il 
recherche obstinément à maintenir pour affermir la société qu’il gouverne, 
en interdisant les guerres privées, les vengeances personnelles. Mais il a du 
mal à faire régner la justice. Renart, le manipulateur et l’irrespectueux, sort 
toujours vainqueur. Cependant c’est moins de ses victoires qu’on rit que 
de ses ruses et de ses jeux qui exercent un pouvoir libérateur. Renart, en 
effet, abuse souvent des êtres dont les défauts et les vices nuisent à la vie 
des hommes en société. Ce constat a conduit Gabriel Bianciotto24 à écrire: 

Renart, ce fourbe, qui paradoxalement, suscite seul en fin de compte dans 
le récit la sympathie du lecteur ne serait pas un médiocre symbole, si 
l’on voulait, parmi ses multiples facettes, voir aussi en lui le représentant 
et la justification des faibles, auxquels l’intelligence et la subtilité seules 
permettent, parfois, de prendre quelque revanche sur les pouvoirs.

La littérature ouvre ses portes à l’imagination, les lecteurs médiévaux 
le savaient comme nous le savons, et elle les ouvre aussi à la réflexion, à 
l’action, au mieux être, au mieux vivre et dans le cas du Roman de Renart, 
sans qu’il soit besoin de donner des leçons de morale.
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რო ორი

ი- არ ლი  უნი რ იტ ტი 
ი- არ ლი  ა რან ი

იურიდიული ნორმა და სასამართლო პრაქტიკები: 
მელას სასამართლო 

(XII საუკუნის დასასრული)1

რეზიუმე: ინა ბარ  კ ლ ში ან ილულია შუა აუკუნ ბი  
რიო ი  ნა არ ო ბი მელას რომანი, ა ა  არ ო ნილია 

ა ა არ ლო რა ტიკ ბი  ა არი რ ონა ი ლაა  ა ლა  
რ ნარი  ი  ო ლი აა ა ა ა  რო  ა ა იანურობა  
ა  ა იტო  ა  უა რა ი არ ატ ბული უ არუ ატ ბ ლი 

ა ა ა ა ალი ა ა ბა  რო ლ ბ ა  ალი ი  ა ნ 
ა ა ა ა ტორ ბი - ა ა  ლ ბ  შორი  ტ ტში 

არ ო ნილი ა ა არ ლო რო ი  რ რ ნტა ია 
კი ლში ი  ი ილ  ა ლიტ რატურული ტ ტი  

კი ი  ან ო ნი  ია ო ნ ბა  ნა არ ო ბი  კი ი ა  
აბრკოლ ბი ა ა არ ბი  არ შ  ა ა ი არ  რ ი 
ა არო ან ორ ში ა შირა  ა ი ბა  რო  აუბარია 

ო ლ ა ა არო  რო ორ  ა ალი ა  ლა ონტ ნი  
ი ა ბი  კი ი ა  ი ნა  უ ტი ა ო ალი რ ბი  
არი  ა ატული ი როინ ლი ა ო ა ო ბა  

საკვანძო სიტყვები: შუა აუკუნ ბი  ლიტ რატურა  ლა  
რო ანი  ა ა არ ლო რო ი

Abstract: The present study focuses on a medieval work that 
represents judicial practice: the Roman de Renart. The protagonist 
is a goupil named Renart, a seductive and deceptive character that, 
between 1170 and 1250, the various authors like to multiply the 
adventures and misadventures attributable to both his animality 

1.  ტატია რან ული ან არ ნ  ა ილ კობა ი  ა ა ინა  
ა ა აშ ილ ა  
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and his humanity. The text offers the reader the representation of 
a trial in due form, while at the same time provoking laughter and 
maintaining the pleasure of reading or hearing literary material. 
There are some sudden transitions from one world to another 
without interference, but we often forget that these are animals, 
as for example when we read La Fontaine’s fables, so accurate and 
vivid is the portrayal of society.

Keywords: Medieval literature, Roman de Renart, Trial

კონ რ ნ იი  ი  შ აბა ი ა  ა ინტ რ ი შუა აუკუნ ბი  
რიო ი  რ ი ნა არ ო ბი  ა ლ ო ბი  მელას რომანი3  

ა ა  რა ალ რაა არ ო ნილი ა ა არ ლო რა ტიკ ბი  
ო რობ ბი 4 ა  კრ ბული  როტა ონი ტია ლა  ა ლა  

რ ნარი  ი  ბი რ ბი ა ა ონური ა რია ობი  ან ა ი რ ბაა  
ო იბ ლ ლი ა ა ური რ ონა ი  რ ნარი ო ლი აა ა ა ა  
რო  ა ა იანურობა  ა  ა იტო  ა  უა რა ი არ ატ ბული უ 
არუ ატ ბ ლი ა ა ა ა ალი ა ა ბა  რო ლ ბ ა  ალი ი  

ა ნ ა ა ა ა ტორ ბი  რო ანი ა რილია  ა  
ლ ბ  შორი  ო ა  ა ტორი  ი რ  რო ლ ა ი ი უ რა ლ ობა 

უ ნობია  ნა არ ო ბი შ ბა ოკლ  ო რობ ბი ა ან რო ლ ა  
ტოტ ბი  branches  ო ბა  ტ ტი არ ოა ნ  ანტა ონი  

2.  ა ნიშნული ტ ტი აკი ული ი ო კონ რ ნ ია  « ა ო ი ბა ა 
რო ი ლიტ რატურა ა ა ლო ნ ბაში»  რო ლი  ატარ ა  
ლი  -  ი ნი  ილია  ა ლ ი ო უნი რ იტ ტში  ლორან ი ნი  

უნი რ იტ ტ ან კანა ა  ანა შრო ლობი  კონ რ ნ იი  
ორ ანი ატორ ბი ი ნ ნ ბ ლა ი ურია  ა ო ო ტურიშ ილი  ა ინა  
ა ა აშ ილი  ინ ა უტი  არ ნ

3.  ტ ტი  აკა იური ა ო ბია  Le Roman de Renart, texte établi et traduit 
par Jean Dufournet et Andrée Méline, Paris, Garnier-Flammarion, 1985; Le Roman 
de Renart, texte établi par N. Fukumoto, N. Harano et S. Suzuki, revu, présenté et 
traduit par Gabriel Bianciotto, Paris, Le Livre de Poche, Collection «Lettres gothiques», 
2005; Le Roman de Renart, édition publiée sous la direction d’Armand Strubel, 
avec la collaboration de Roger Bellon, Dominique Boutet et Sylvie Lefèvre, Paris, 
Gallimard, Collection «La Pléïade», 1998. «ტოტ ბი » ნუ რა ია ი ბა რნ ტ 
არტ ნი  ა ო ა  [Ernest Martin (1882-1887, réimp. 1973)], რო ლ ა  ო ა 
 იუ ურნ  (J. Dufournet) ა ა  ლინი  (A. Méline) ა ო ა  აი ანა  

ი ბ  ტ ტი  იტატ ბ  ა არ ან ბ

4.  ტ რ ინი «roman» [რო ანული  ა  ან ა რა  ოლო  ა ო ნ ბულ 
ნა  რო ანულ  შუა აუკუნ ბი  რან ულ ნა
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ი -კოშკ ო რტუი  ნიორ ლა რ ნარ ა ა ნიორ ი ნ რინ  
 ლ  შორი  ა  ურ ი რ ი ულ ილი  ა ო ი ი ია ოლ-
რული ალატი ა ლა რ ნარი  ი რ ლ ი ნ რინი  ოლი  

უ ლ რ ანტი  აუ ატიურ ბა  ორ  ა  ანაშაული  ა ო 
აი ო ო ი ორ ო ინაა  შორი  ა რა  ირა ი შური ი ბა 
აკ არი ი არ არი  ა იროა ა ი რი  არ ნა  ა ა არ ლო 
რო ი  ა არ ა ა ანა ნი  ა ო ა ბა  ა ი  არ შ  ა ო  
ოი ა ა ა უ ბული ორ აბრ ოლა ა ა ა რაინ ბ  შორი  

რო ლ ბი  ა ი ი  ბო ნ ნ ა არ ლი  ო ო ბა
ო რობ ბი  კრ ბული  ა ა  ნა ნ ბია უ რა ოინ ბ  უ ობ  

ლა რ ნარი ა ა ა რ ონა ბ  კი ლი  ა იარულ ბა  
ილობ  ა ა ა  არ ა  ან აკუ რ ბულ ნიშ ნ ლობა  ანი ბ  

ა არ ალ  ო იალური ბი აირ ა  ა იტო  ა იროა 
ა ნაშა ი  ა ა არ ლ ბა ა უ ი ი ანაშაული იური იულა  
ა ტკი ბა  ი ი ა ა   ა  აუკუნ ბი  ი ნა  

კანონიკურ ა ა რო აულ ა ა არ ალ ა ნა ილი ანა ლ ბა 
ანი ა ა  ა  ულ ბი ი ა არ ალი ა ი რ ა ლნა რი 
არო ბი 6  ა ანიშნა ია  რო  ო აა ა  ო რობა  შორი  

რო ლ ბი  შ ა ნ ნ მელას რომანს  ა ი ი რო ურ ი რ ობაშია 
ა არ ალ ან  რ ნარი  ა ა არ ლ ბა  რ ნარი  კონ იტი  

[Escondit] (Va), ა ა არ ლო ორ აბრ ოლა8  ა რა  ანარ ნი 
ო რობ ბი  არ ოა ნ ნ ა ა არ ლო რო ი  ტალ ბ  
ი ი რ ნარი კურნა   რა ა ა ი ან აი ილო  ა ლი 
 ა ლ ი ილი რ ნარი ა  არ ოა ნ  ა ო რა  რა ა 

 ა ოლ  ოუ ბნო   ა ა არ ლო ორ აბრ ოლაში 
უ ირი ირ ბა რ ა ლ როონ ლ   შ  ა ალ შანტ კლ რ  

 ა  ბა ა ა არ ლო ა ბი  ნა ა ლი  ა ო ა  
ა ო რ ბი  ა რ ბი  ა ლ ბა  ბრაკონი რობა  კატა 

ტიბ რტი  ანაშაულ ბი  ლო ი  ა ა არ ლო ო ტატ ბი ი  
ა ა ირი  აკლ ბი  ან ა ილ ლა   ა  ტოტ ბი  ა ტორ ბ  

5.  ლა რ ნარი ი არა  ა ბ  ა რა  ა  ო რობ  ა ო ბ  
რო ორ  რაინ ი  

6.  ი ილ  ტატი ბი «კანონიკური ა არ ალი»  «Droit canonique» (Jean 
Gaudemet), « ულ ბი ი ა არ ალი» / «Droit coutumier» ა «რო ი  
ა არ ალი» / «Droit romain» (Laurent Mayali) (Dictionnaire du Moyen Âge, 2002).

7.  შუა აკუნ ბი  ა ა არ ლო  ბრალ ბული  ა ი  ა არ ლ ბი  
რიტუალური ი ი არ ნ

8.  შუა აუკუნ ბი  ა ა არ ლო  ო ი ან ა ა ო ა უ  შორი  
ა ირი ირ ბი  რ - რ ი ა ობა  ბო ა ორ აბრ ოლაში 
ა არ ბული  ა ტ უნ ბა არ ნ
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ი ი ინტ რ ი ა  ა არ ლ ბრი ი აკი ი ა ი ა ნა ლია  რო  
ა  ან აკუ რ ბული ნიშ ნ ლობა ნი ბა  

ირ ლი ტოტი  რო ლ ა  უ რო იანი რიო ი  
ა ო ლ ბ ა რ ნარი  ა ა არ ლ ბა  უ ო  რ ლა  
არ ოა ნ  ა ი  ი არ ა ა არ ლო ან ილ ა  რო ორ  ი  
არი არ ბო ა  აუკუნი  ბოლო  ტოტი   არი ბა 

 ლი  ა ში ბა ა ა არ ლო რო ი  ა ანა ო 
რ რ ნტა ია ა ა ა  რო  კი ლში ი  ი ილ  ა 
ლიტ რატურული ტ ტი  კი ი  ან ო ნი  ია ო ნ ბა  ლა  
ი რ აუ ატიურ ბული უ ლი  ო ი ია ო ლ ა ა არო  
ა ნ ბ  ა რა  ი ი შ ო ი აობა  რო  აიარო  ორ ალია  

ა არ ბ  ინტ რტ ტუალურ კა შირ  რო ორ  ტრი ტან ა 
ი ოლ ა ან  რო ლი  ო იო  ლი  ა რ  აი რა  ა   
ნობლი  კარ ან  ა ა  ი  ო ი  იური იული ნორ ბი ლუი -
ი  ობი  ბოლო რიო ი  ი ნი აა ა ული  ტ ტი  
კი ი ა  აბრკოლ ბი ა ა არ ბი  არ შ  ა ა ი არ  
რ ი ა არო ან ორ ში ა შირა  ა ი ბა  რო  აუბარია 

ო ლ ა ა არო  რო ორ  ა ალი ა  ლა ონტ ნი  ი ა ბი  
კი ი ა  ი ნა  უ ტი ა ო ალი რ ბი  არი  ა ატული 
ი როინ ლი ა ო ა ო ბა  

რ ნარი  ა ა არ ლ ბა  უ ირ ლ  ო ლი ა ბა რ ნარი  
ი რ ი ნ რინი  უ ლი  რ ანტი  აუ ატიურ ბა  ა ოლ- რულ 
ალატ  

შ ა ა ო  ა ტ ბი  უ ლი  ი ი  ლა ი  ოროში შ რა  
შ  ა ლა  ან აანა ურა ა ი ბინა  შ ურა ო ა ა 

ლი  ლ კ ბი ა ა  ა ბ  ოშარ ა  რო ა  ი ნ რინი 
ა ლში აბრუნ ა  ან არ იი ო უ ლი  ა ნა- ან არტ ბ ბი  

რა ან არ უნ ბული ი ო რო  ოლი რ ნარ ან ალატობ ა  
ი ნ რინ ა ა ა იტა ლა  ინაა  ში ა ო ი არ ო ბინა  
ანუ ა ა არ ლო  არ შ  ა არ ლ ბრი ი ნორ ბი  ა ი  არ შ  
ირა ა  ია შური  იტუა ია კი  უ რო აი აბა  რო ა  ლ ა 
ა უ ლ ა  რო ლ ბი  ო ნა  ა ნარ ბულნი ი ნ ნ  შ ა ნი  

შორია ლო  ო უნ ულ  რ ნარი  ი ნ რინი ა  ა კი ა  ა რა  
ა ა რია  ოლო უ ლი ა ია რ ნარ  რო ლ ა  აკუ არ 

ოროში შ ა რო  რ ანტი შ ა ა ი ონა  შ რალი ო  ა რა  

9.  ლნა რი  ი ი   ტოტი  შ ბა -  ო ნა  ტი 
რ ა არ ლიანი ლ ი ან  რა  ა  აშუალო ი რ ი  ო რობ ბი  რი  
იაკუ ნ ბ  

10.   ი ო ი ა რილია ლნა რ C-ში  ტოტი 1 (Fukumoto, Harano et 
Susuki, 121-129). ი  შ ნიშ ნა .
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ორო  აკ აო  ი რო შ ა ლ ლში აი ა  ლა ა ი ი ბინი  
ა ა არი ო ა ო ა ლ ლი ან რო ორი  ლა  ორო ბ  აა ნია  
ა რ ბა  აინა ა  რ ანტ  ა  ო ი იაში ა ა  აუ ატიურ ბ  
ორ  ა  რო  ო ი  ი ნ რინი ა ა  ანაშაულ ბრი  ბა  

აა რ ბ  რ ნარი ა ა ობ  ა ი ი უ ანაშაულობი  ა ტკი ბა  
ი  ოლო  ა ბო ა რ ანტ  რა ა ა არ ბო ა ორო  

შ ა ლ ლი ან ა ო რო აში  ინ ა ნა ილ ბ  ი ი  ა ბი  
ა რა  ა ულ ა ილ  არ ი ი  რა  ა ია  ი  ი ნ რინი  
რი ან ბა  რა ან ირა ი შური ი ბა აუ ლა ა  ლი 
აი იარ ბ  ი ი უ ლი  ა რ  ა ა ი არ  შ იტან  ი  კარ  

 ირ ა ო ა კ ილშობილო ო
ო  ა არ ალ  რუშობა  

რო ლი  რ ნარ ა აი ინა  ოლ ა ალბატონ 

რ ანტ ან რ ა  რო ა  ი  აკ ტა

ო რტუი ში  ა ი  ა ლში  

რა ა ა  ალა ა

ა რა ა ო შარ ა  ლა ლ კ

 ლა  ა ლა ა ნილია ი ი შ ურა ო ბი ან

რ ნარ ა ა ა არი ი  რა ა ი ი ა ო

რო  ა  არ აუ ნია რუშობა

რო ა  ოიტან  ინ ა ნა ილ ბი

არ ი ი ი ი რ ი  
ი  აი არა ოულო ნ ლა  11. 

შ ა ა ო  ა ი არულო ურ ი რ ობა უ ლ ან რო ლი  
ოარული ორი  ი ი  ა ა  ანა ა ი ო  არ ოა ნ  
რუშობი  ანაშაულ  ლ კ ბ  ოშარ ა უ რო ა ი ბ  ლი  
ა ი ი არი  შ ურა ო ა  რა ან ნიშნა  ი ი ტ რიტორიი  
ი ი ბა  ა ა ლი რ ბ   ანაშაულ ბრი  კა შირ  რ ნარ ა 
ა რ ანტ  შორი  ორო  შ ა ლ ლში ო არი აუ ატიურ ბა 
ო რობილია ლნა რ C-  ტოტ -ში რ ნარი  ბა შ ობა  
აშინ რო ა  ლნა რ A-  ტოტ -ში  რო ლი  ა უ ლ  

შ რულ ბულია ი  ა ო ა  რო ლ ა   ი ნ ბ ინა ბარ  
ტატიაში  ი ნ რინი ოლო  აკ რი  ოი ნი ბ  აუ ატიურ ბა  

11.  «Baux gentix sire, Car me fait droit de l’avoutire Que Renart fist a m’espossee Dame 
Hersent, quant l’ot serree A Malpertuis en son repere, Quant il a force li volt faire, Et 
conpissa toz mes lovaux: C’est li dels qui plus m’est noveax. Renart prist jor de l’escondire 
Qu’il n’avoit fet tel avoultire. Quant li seint furent aporté, Ne sai qui li out enorté, Si se 
retrest molt tost arere[…]» (Dufournet, Méline., v. 29-41).
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ა ი  ა ილა  უ ი ბ  ო რტუი  რ ნარი  ორო  ლი 
ორ რ ი ნ ბ  იტ ა რუშობა  avoutire  ა ა უ ტ ბ  რო  

ლა  უ ლ  ი ალა ა  აშა ა ა  რ ა რ ი ა უ ი ბ ლი 
არი  რ ნარი ა არი ა ი  ოლ  ა არო  ბრალ  არ ბ  
შ ურა ო ა ა არ ია ა აკა ა შორი  რო  ბ ლონი Roger 
Bellon)  რ  ი  რიო ში აუ ატიურ ბა ი ლ ბო ა რი  ა 

ლიანა  არი  ირ ბი  შ ლა ა   აუ ატიურ ბული ოლი  
ბ ი  ი ნ რინი არ ინტ რ ბა  რა ან ოლო  ი ონაა 

ირ ბაშ ლა ული  ი  კარ  ა ა არ ლო ი არ ბა  რ ნარი  
ი რ ა ნილი უ ო ო არ ნილ ბი  შ ა ბ  De la grant fornicacïon 

/ Que Renart fist  v  -  ანუ რუშობი  შ ა ბ  რა ან რ ნარი  
ანაშაული ო არ ობ ა რიანი ალი  აუ ატიურ ბაში  ი  
ა არ ალ ან რ ა  კლ ია  ობ  რუშობა  არა ი რუშო  

ათი მ ნება  ა იტო  ი  კარ  რ ნარი  რუშობი  ინაა  
ა ი რი  შ ტან ი ნ რინ  ა ი  ა არ ბლო ა ა არ ლო 
ა ა ტილ ბი  ი ი ა  ტოტ -ი  ა რი  ო აში კლ ია 
ა ი  ლი უ ლ ბა ილობ ნ ნ  შ უ ა  ში ა ო ბი  

რო ლ ა  შ  აუ ა ბ ლი შური ი ბ ბი ო ბო ა   
ნობლი  ა ა რო ა ი ი არ ი  ი ნ რინი არკ ულ ილა  
ა არ ლი  ატი ი ლ ნიორა  არ ო ნ ბა  ი  რიო ი  

ულ ბი ი ა არ ლი  კრ ბულ ბ ან შ არ ბა ა ნ ბ  რო  
მელას რომანის ა ტორ ბი ა ან აკუ რ ბი  ლნა რ A-  ტოტ 
-ი  ა ტორი  არ ი ონ ბ ნ ა ალ ა არ ლ ბრი  რო ურ ბ  

ი ინი რულ ან ობაში არიან ბრალ ბი  ლა ან ა რ ბა ან  
რუშობი  ანაშაული  აობა  ა ი რი  არ ო ნი  შ  

შ აბა ი ა  ი ბა ა არ ლ ბრი ი ბ ბი
რო ორია ა ი  ი ინარ ობა  ირ ლ ტა  ა იროა ა ი რი  

შ ტანა  ი ნ რინი ა ლ  რ ნარი  რუშობა  ბა  რო ლი  
ი  ა არ ლი  ი რ ანაშაულა  არი  ი ნ ული  ა რა  ი  

ირ ლი რ ა იაა  რო  ლ  იბრ ნი აკ ნ ოუ ო ო

ი ნ რინ  უარი ი  ა  ა ა არ ლო  

12.  ი    ა ო ა A. Strubel შ ნიშ ნა  იტ ა «guerre» ო ი  
ან არტ ბ ბში  ი  ა  ტატია Rieger, «Le motif du viol dans la littérature 

de la France médiévale entre norme courtoise et réalité courtoise», p. 241-267; ან  
 264: «რ ნარი  ბა არი  რიანი ალი  აუ ატიურ ბა  ა რა  

შუა აუკუნ ბში ანაშაულ  რო ორ  ა  არ ოა ნ  რუშობა  ა 
ა  Rouche, Mariage et sexualité au Moyen Âge.
13.  კრუ ულო ული შ არ ბა ოა ინა ან უბრ ნა  (Jean Subrenat) ა ი  

ტატიაში «La justice dans le Roman de Renart», p. 239-292.
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რა ი არ ო ბა  ნა ა  

ოლო  ლა  ოა ონ ბ  ნ  უბ ურ ბა

ი ა  ულუბრ ილონი არიან ბი ა ა ა ბი

ა ი ინი  ინ  ი  კრ ბ ბ  ა ობ ნ  

ა  ა ა ნ რ ბ  ნ  როში

ა ი ირ  იანი ა ან 

არა რო  შობილა ა ნი უ არ ბა ა რი ან ბა

ა ი რ  ა არ ა ბში
ობ  ა უ ბა14.

 ა ირ ბ  რუშობი  ნიშ ნ ლობა  ი ნა  რო  ა  ირ  
იან  უ ო ბ  ა ი ბრ ნი Brun  ი ი რა  აკრიტიკ ბ  ა  ა 

შ ა ნ ბ  რო  ი  ალაუ ლ ბაშია შ ი ობი  ა არ ბა  ა რა  
ნ არ  ა  ი ი  უ რ ნი  ნ ალ ბული არ  აა არო  

შ ი ობა ა  ო ში  Mes vos estes prince de terre; / Si metés pes en ceste 
guerre!   -   ა იან ბ  ა არ ლი  ა რულ ბი  შ ა ბ 

ა ი  ო ნი  ა ალი ინ ბა  ა ი ო ნ ბ  რო  შ ი ობა 
ა ი ი  ა არ ბა  ანა  ლო ი ა არ ლიანი ი  როლ  

ოირ ბ  ა იროა რო  რა ალ ა რ ლ ა არ ო ა  იტ ა  
არი ბრუიანი Bruyant  კ რა  ა ა რა  ბა ი ნ რინი  
არ  ა ა  უ რო ტა  ირა ი შური ი ბი კ ნ უბი ბ  ი რ  

ა ა არ ლო კ ნ  ა ი რი ბ რი Grimbert  ბრალ  ბ  რ ანტ  
ოლო ირი ბ რნარი Bernard  ი ა  უ ლ  აბოლოო  კრ ბა 
ოი ო  რ ნარი  ა ა  უ ი  არ არ ბა ი  კარი  ინაშ  
ორ  ა  რო   შ ა ნ ბ  რო  არ ალია შ უ ლ ბ ლია 

ა არ ლ ბრი ი რო ური  ა ი ან ა ნა  ა რა  ოუ ო ბ  
ი  რიო ი ა ი  ი ი  ლიანა  ა რალი ა ა არ ლო 
რა ტიკი   ორ ალიი  ა არ ი აკ ნ  რ ანტ ა უკ  ოი ო ა 

ა არი ა ო ი  ა ლა  ი  რ ნარ ა შ ა ა ა  რო  აკუ არი 
უ ანაშაულობი  ა ა ტკი ბლა  ინ ა ნა ილ ბ  აი ი ა ა  
რო ორ  რ ი  ი  ორ  ა ო ა ალი  ა ნილია ი  რიო ში 
არ ბულ ა არ ლ ბრი  ნორ ბ  ა ი  ა ტორი ა ლ  რ ნარი  

ა რ ანტი  ბი რ ბა  ი ინი უ ირი ირ ბ ნ ლ ულ ბა  ი  
ა არ ლ ბრი  ნორ ბ  რო ლ ბ ა   უნ ა ი ა  ა არა  

14.  Ysengrin, leissiez ce ester. /Vos n’i poés rien conquester, / Ainz ramentevez vostre 
honte. / Musart sont li roi et li conte, / Et cil qui tiennent les granz corz / Devienent cop, 
hui est li jorz. / Onques de si petit domage /Ne fu tel duel ne si grant rage. /Tele est cele 
ovre a escïent / Que li parlers n’i vaut noient. (Dufournet, Méline., v. 45-54).
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ი ო  ი  რ ონა ი აუ ა ურ ბული ან  ი ნ ბ ი  უ ტია  
ილობ  რო ოი ო  ი არ ბლო  ულ ბი ი ა არ ლი  ალი  

ა ა  რო  ა ტორი ა  უ ა  ლო  ნობლი  ალი ა  რა ა 
არ ა ალბ  რ ნარი  ა ა არ ლო  forjuger  ტა ი  ა  არ 

ა ო  ბრალი ა ანა ო ტკი ბულ ბი  არ შ  რა ან რუშობი  
ან ო ო ბი არ არიან  არ  რ ანტ  ა არ  ლ კ ბ  შ უ ლია  
ო  ო ნა  ორ ალიი  ო ობა ლი ა ი  იუ ბ ლია  
ა ო ბული  ი  უარ ო  ა  ა ო ა  ა ა ა ბ  რო  ირა ა  
არტო ი ი ბ  შურ  ა ი  ლი ანარი ბ   რო ლი  არი  
ა არ ლი  ა შ ი ობი  ლი

შ აკ ა ალა რო  უ ალო ი ნ რინ
ნ ი  აო რა  არ  ან ობილი  

 შ ი ობა ა ო ა ბულია  

ან ი ნარ  აუბრუნა ა ო

ინ  აარ  კანონ  უ აი ირ
ი ი ან ა ლი აატ ბა17.

ა ო კარი  ა ა არ ლო  კანონი რი რო ურა 
ანა ლ ბულია ი  ურ ილი  რო  შ არი ო  ორი ნიორი

ა არა  რ ი  რი  რუშობი  ანაშაული ი ო ა 
ინი ი ირ ბულია  ა ანილია ულ ბრი  ირა  რობლ ა  

რო ლი  შური ი ბი  არ შ  უნ ა ო არ  რა ა იანი არ 
ია  ა ოში შ ი ობა  ოლო ორ  რი  ი ო ა 

აუ ილ ბ ლი ირობაა ა ა არ ლო  ა ა ტილ ბი  შ აბა ი ობა 
იური იულ ნორ ა ან

ა იტო ა   რუშობი  ა  აუბრობ  ორ ალიი  უ ლ  
რა ტიკა  რა  კი ლ  ა ნ ლ  ა ნ ბ  ი  ორ ალია  

რო ლი  ი ოლ ა  (ტრისტანი და ი ოლდა  ა რილი  ლ  
არ ატ ბი  აიარა  ი არ ბლა რა ნობრი ი ორა რო ნ ბი  

15.  ა  ა ო რ ონა ში ნ შ ი ლია ა ინა ო  ინიშნ ბა  ლუი 
-ი  ირო ნ ბა  ორ  ი  ობ ა  ლ  ან ა ოში შ ი ობა 

 ლ  ა ოა ა ა  

16.  ი ნ რინ  ა არაუ ო  შინია  რო  ორ ალია ი ი უ ლი  ალატ  
ა ოააშკარა ბ   შიში  ან რ ნა  ა  არ ოა ნ  ლი ულ ბ ბი  
ორ ალია  ირა ი შური ი ბა  ი არ რაინ ა  ა ი ნო  რო  

ორ  რ ანტი აი ულ ბ  ა  ა ი არი შ იტანო  ი  რიო ში ალაში 
ო ი ა არ ლი  ნორ ბი  ი ი  

17. Por le cuer bé, sire Ysengrin,/Prendra ja vostre guerre fin? / […] est la pes juree / 
Dont la terre est aseüree; / Qui ja l’enfendra, s’il est tenuz, /Molt mal li sera avenuz. 
(Dufournet, Méline., v. 255-6 et 263-6).
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იტ ბი უ ტი ი ო  ოლო ა ტ ბი რულია  ალბი  ი ოლ ა 
 არკი  ოლი ა ტრი ტანი  ა არ ლი ი ო  ი  რუშობაში 

აა ანაშაულ  ა ორ ალიი  ა ლა ო ო  ორ ალია  
ი ოლ ა  აი ი ა  რო  არ  რ ი ა აკა ი არა ო  არ ი ო ბო ა 
ი  ო ბ  შორი  არ ა ი ი რი ა ა რ ი ა ა აკა ი ა  

რო ლ ა  კი რ  შ ი ა რა ა ინარ  ა ა ანა  რა ა 
უნ ა   უკანა კნ ლი ა ა ული ტრი ტანი ი ო

ი  ა ა  რ ანტი არ  ი  უ ანაშაულოა  რო ორა ა  
ურ  ა ი  არ ო ნა ა ოლო  ირ ბ რნარ  რა ი ი 
ა ი არ ლ ბი  ულ რ ლობი  რო ა  უ ლი ა ო ნა  
ა ო ა  რო  არ ო ა  ან ნ ლი ი ი ა ორ ალია 
აიარო  ი  ი ა  რო  რ ნარი  ბ ბი ი  ი არ  უ იკ ლოა  

უ ირ ლ  ო ლი ა რ ანტი ა ბობ  რო  რ ნარ  ი ი  ი ი 
არა რი აუკ ბია  რა ა  ლა აკუ არ ა  არ აუკ ბ ა  

ლა ინ ანი  ა ლი  რო ლ ბ ა  ა ან  
ი ი  შ არიტ ბაა  რო ორ  ა ო ბ უ ლი  არ ლობა

ი ა  რო  რ ნარ  არა ო  უ ნია ი  ი ი რა
რა ა  ა ი  არ უ ა ა18.

რ ანტი  რო ლი  კარ ა  ი ნობ  რ ნარ  ა ი უ ლა  უშ ბ  
რო  ლა  შ ა ლ ბ ლია  ონ  ინ ტური ურ ი რ ობა 

ა ან  ოლო ა ო კარი  ა ა არ ლო  რ ბ  კი შ ა ლოა  
ი რა  რო  რ ნარი კარ ა  ოი ა  შ  რ ანტი ირ უნ ბა  

რო  ი ი აკუ არი ა ი ლი  შ ი ლ ბა შ ა არო  ონა ონი  
ა ი ლ  

არა ო  ი ა   რ ნა  ინ ა არია ი ა
 არ ი ი არ ი ული  არ ნილ ბა

ა არ  ა აშ ბულობა  ა არ  ი  რაი
რა  ონა ონ  არ შ უ ლია ნა 19. 

ორა რო ანია ორ  ი  არ ო ბა  რო  რ ნი ი რობ ნ 
ონა ონ ა ა ალ ნ ობა  ოლო ორ ნი კი ი  ნ ობა  

რო ლი  ან ა ან ინაა ბა უბი ო ბი  ი  ა ა  რო ლ ა  
ონა ნ ბი ა კ ი ა  ბ ნ  ა არა  რ ანტ  შ ლო  ა ი 

უ ანაშაულო  არ ო ინა არ ალი ულ ბი  ინაშ  ა  ა ი  
ა ა რ ბო ა  რ ნარი  ინაა  ა ალი  ულ ა ბრალ ბა 

18.  Par trestoz les sainz qu’on aore, / Ne se Damledex me secore, / C’onques Renart de 
moi ne fist / Que de sa mere ne feïst (Dufournet, Méline., v. 147-50).
19.  Onc, foi que doi sainte Marie, / Ne fis de mon cors puterie / Ne mesfet ne maveis 
afere / Qu’une none ne poïst fere  (Dufournet, Méline., v. 175-8).
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რო  არ ა ო ნ ბინა  ანაშაულ ბი  რო ლ ბი  ან ლა  
ა ანა ა  აი ინა ა ა ში  

იტუა ია აა ა ა ა ალ შანტ კლ რი ა ა ა ან რ ა  ო ი 
ლი  ო ლა  რო ლ ა  ი  კარ  ა აბუ ბული ა ი არი 

არა ინ  აკა  ა ნ ბული  ლა  ი რ ა ლ ილი 
რ - რ ი ლი  კუ  Coupée  ანა ი ა   ა შ ო ა  
იბრალული ა ა რი ან ბი ა ან ლო ა აი რიალა  რ ნარი 
ა ნაშა ა კ ლ ლობა ა ა კანონი  არ აში omecide et desroi  

ტა ი  ა ი ნ ბი  ა ონა ალში კ ლობი  ანაშაული 
არა კა  კლა  რუშობა  ა რ  ოი ნი ბა  ი ნ რინ ა არი 
აუ ირა ა ლი  ა ი არ  აშინ  ა არო  ა ო ბრალი 

რ ნარ  ა ბრ ანა  რო  ი  ა ო კარი  ინაშ  ო არა  რ ნარი  
ი არ  ბრალ ბ ბი რა ლ ბა   ა  ბრალ  ბ  ლი ი  
ი ბულ ბი  რო ლი  ა ა ი  ი ი  კუ ნი   რუშობაში  

უტი რობაში   ი  შ ურა ო აში   შ ი ობი  არ აში
ა ლა უკ  შ ა ლ ბ ლია რ ნარი  ა ა არ ლ ბა  ბრალ ბული  

უ ლ ბ ბი რულა აა ა ული  ო ბი ობი ტურ ბი არიან ა 
ა იტო  ა ი ო ობ ბი ა არ ლ ბრი ა  ი ა ბია  იუ ტი   
ა ალი ან ი არ ბა არ ოა ნ  უ რა რ ული ი ო ა არ ლი  
ნორ ბი  ი ი  რ ნარი  ა არ ალში ი ა  რო ა  
ბრალ ბა რ ნობო ა ოლო  შ ურა ო ილი ნიორი  
ა ი არ  რო ლი  ი  ინაშ  არ ა ანაშაული  ა ანა ო 
ტკი ბულ ბი  ა ა არ ლ ბრი ა  ი ა ბი ო ბი  არ შ  

არ ო არა ანაშაულ  ა რ ბა  რო ლი  ა ა  არ ოა ნ ა 
რ ნარ  ა ნაშა  რუშობი  ა   ურ ა ა ა არ ლო 
შ ო ი  ა ი ან ა ილ ბა  ი  ი ურა  რო ლი  ა არ ლი  
ა ანა ო ო ბი  არანტია  ა  იტუა იი ან უ რო ლი რი 
ა ო ი  ა  რინბ რ  ა ალა რ ნარი  ი  კარ  ო რა  
ა ა  ა  ლა ა აბული ლო ა  რ ნარი აკუ არი ა ი  ა ი  
რ ლ იტ ა  ი ბ  ი  ი რ ი ა ი  ა ა ური  ა ი  
ა ტ ბი  ა შურიან ბი  ილ ბი  ი  შ ა ნ ბ  აკუ არ 
ა უ ი ბლობა  ი  იანი ა ი  რო ლი  ია ა ა  ბრ ნ  ა 

კატა ტიბ რ  Tibert  ან უბრალო  ა ოი ნა ა ი ორ უ ლობა 
ა  ა ან ში ა აბ ლა  ა ა ი ი  ა ური არ კუ ნი  

შ  რ ნარი ია ა ი ნ რინი  ი რ შ ოტანილ ა ი არ

20.  Me plein, si con je fere sueil, /Del avoltire et del orgueil / Et de la honte qu’il m’a 
fete, / Et de la pes qu’il a enfrete. (Dufournet, Méline., v. 393-6).
21.  Roger Bellon,   ა ო ა A. Strubel შ ნიშ ნა  იტ ი  «Noble» 
ნობლი  ან არტ ბ ბში  
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არ  კი ი ი რა ა ი ნ რინი  შ ა ბ
ი  არ ბა  რო ა  ა ა ბ  

რო   ი არ ა ი ი ოლი

ა უკი ი ი ოლი არ ი ი  

აშინ რატო  არ უ ი ა არ ლი ი ალბატონი ი

 ი ი იანი შური  კ ბა
ანა  არი  ი ი რო  ა ო ა რ ო 22

რო ორ  აკუ არი ა ი  ა ოკატი  რ ნარი რუშობი  ბრალ  
ა იარ ბ  ა რა  არა რ  ა ბობ  არა ოლო  ა არაუ ო 
აუ ატიურ ბა  არა  კუ  კ ლ ლობა  კი  ა არა  რ ნარ ა 

ი ნ რინ  ი  ოარ ო ოტ უ ბული რი  როლი  ოლო რ ანტი  
რ უტა ია ა  ირ ი ა  არ ა ლ ბ  ა ა რ ბა ა აკა ბ  
შორი  ა რ ნარი ი  ია ო ნ ბა  ი ბ  ა ი ი ო ინაა ი  
ა ალ ო  ა ირ ბი  ლა  ი  ა ო ატა რ ულ ბა ი ა ი 
ა აკუ არი ი ი ა აკი  ა ი  ოკატუნ ბა აი ო  ო უ ი არ  
ალა უკ  ა არა ა  Vels sui, si ne me puis aidier  ტ    არ 
ოტ უ ა  იური იული ან ანა ა ი  ა  ა რ ლ ბ

ა  ნ აკ აო  რ ლი ნა ა  ა კარ ა ა  ი ა  ა
ა რა  რაში არ ია  ტ უილა  ირ ბი  

ა  არა რ  ლო ო
უ არა ი ა არ ლი  ი კა რ 23.

ა არ ალი ბი  ი ი  ა რულ ბა  ა ბა ანა ნი 
juïse  v   ი  კარი ა ა რულ ბ  ა არ ალ  jugeront mi baron, 

v  
ი  რ ლ ბ ა აი  იტ ა  რი ბ რი კანონი  ა ი აკ ნ 

ოუ ო ბ  ბრალ ბული უნ ა ანი ა ო  ა არ ლიანა  ა 
ა არ ლი  ი ი  par loi et par jugement  v   ბრალ ბულ  
აშუალ ბა უნ ა ი  ა ი აი ა  კანონი რი რო ურ ბი  
ი ი  ნი კარი  ია ა ა არ ლო  A respondre par jugement 

/ En vostre cort, voiant la gent  v  -  
ანა ნი ა ა  რ ნარ  ა ოა რ ობ ნ   ა ან ა ანა ნ  

ა არ  ა რ ობ ლა  ა რა  იკ ილი  ა ი  ანა ლო  
რ ნარი ა უ ა  რო  რიან ო ა ა  შ ი ო ა  ა ილი რი ა  

22.  D’ysengrin ne sa ge que dire, /Que il n’a mie tort del dire / Que j’avoie sa feme amee. 
/Et quant ele ne s’est chamee, / Sui je lecheres de m’amie? / Li fox jalox en a envie: / Est 
por ce drois que l’en me pende? (Dufournet, Méline, v.1253-9).
23.  Bien savés parler et plaidier: / Mes ce que vaut? ce n’a mestier. / N’en partirés en 
nule guise / Que de vos ne fache justice. (Dufournet, Méline., v.1285-98).
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ა ა ი რუ ალი ში  რი ბ რი კი  რ ლ არ  უ რ  ლა  
 ა ო ა  ან ობა  რ ი ირობი  აი ო  არი  ო ონ  

ი  არ  Et il la pregne / Par tel convent que la remeigne  v  -  
არ ალია  ლა ო ლ ი  უნ ა ა აურ  იკ ილ  რა ა ულ 

ა ალ ა ა ალ ა ა ა ა ლ ბში ა ო ნ  ა რა  ა  ნარატიული 
რ ი  იუ ა ა  ა ა აა ნა ნ ბი  რო  ლიტ რატურული 

ტ ტი არანაირა  არ არ  შუა აუკუნ ბი  ა არ ლი  ბ  
რო ლ ბ ა  არ ო ი ნ  ა არ  უ რ  ა ტორი  რო ორ  კი 

ანაშაული ი ირ ბა  ა არ ლ ბრი ი რო ური  ი ინარ ობა 
ი ნი აა ა ული  კი ლი ა ი  ნა ლია ო ული 

რიო ი  ა ალი იური იული რ ალობი  ურა ი  რო ლი  
რა ტიკაში ნ ლ-ნ ლა ანა ლ ბ  ლ  უ ტა  ა  შ არული 
ანა ოა რ ობი  შ  არ ბა ა ტორ ა ა კი ლ  შორი  
იარული ან ობა  რ ნი მელას რომანს ატირა  ლიან  

ოლო ორ ნი  არო ია  ო ინიკ ბუტ  Dominique Boutet  
ა  უკანა კნ ლ  ან ბა  ორ  არო ია ან ა  ა  
რო ორ  კი ბა ა ა იან ბი  როლი  ო ლურობი  რ ი ტრში 
ტრა ნ ო ი ია   აუ ილ ბლა  ატირა  არ ნიშნა  ა ი  ა ნ  

 ლა რი რულია ა  არ ა ი  ი  ანრი   რიდენდას ridenda  
ანუ ა ა ილო ა ბ ბი   არ ო ბი ან  რო ლ ა  კუ ნი  მელას 
რომანის ი ი ნა ილი  ა ა ილოა ა ა იან ბი ა ა ო ლ ბი ან 
შ არი  უ ნაური ა ო ა ო ბა  ა ა  ო ლ ბი ა ა იან ბა  
ა აი იან  ოლო ა ა იან ბი  ო ლ ბი ი  ი იან  ა რა  
ო რობ ბში ა რილ ა  ა ოტრიალ ბულ ა აროში  ო ლ ბი 

რაინ ბი არიან  ოლო რ ონა ბი  რო ლ ბ ა  ოლო  
ა ა იან ბი  როლი ა   ბურ უ ბი ა ლ ბი  ა არ ლ ბრი ი 
ნორ ბი ირი ა ა  ბა რაინ ულ ა ალ ა ო ა ო ბა  ა 
ა არ ლ ბრი ი რო ურ ბი ი ინარ ობ   ლო  ნობლი  
ა ო კარ  მელას რომანის ა ტორ ბი  ა ან აკუ რ ბი  

ტოტი -ი  ა ტორი  ა ოკი ბულ ბა ა ა არ ლო ა ბი  ი არ  
აკ აო  კრიტიკულია  რ ნარი  ა ა არ ლ ბი  ი ო ში  
ო ი ანი ი ნ რინი არ არი  აკ ა ო ილ ბული  ირი ი  ი  
ო ლ ი  ა ა არა ბულია  რუშობი  ა ში ლა ილობ  
ოლო  რ ნარი  ა არ ლ ბა  კ ლ ლობი  ა ში ა ო რ ობი  

24.  ი .: Bellon, «La justice dans le Roman de Renart: procédures judiciaires et procédés 
narratifs», 79-95 ა Sheidegger, «Les jugements de Renart: impunités et structure 
romanesque», 333-48.
25.  ი  . 920 Ia ტოტი  შ ნიშ ნა  ა  ტრიუბ ლი  (Strubel) ა ო ა ი  
შ ნიშ ნა 

26.  ი   რი რი  (D. Rieger) ტატია  შ ნიშ ნა 
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ა ა  ლიან ა ა  ა ნაშა ი  ი რ შ ო ა ა ბული ა ლი  
ილი რი ობი   არ ურ  ლა  აბრუნ ბა  რა ან ნაკლ ბა  

რა რ ნარი  ილი რი ობი  ან ნ ლი ალი  ა ა ტიურა  
ა  ორია ო  რ ნარი  ბრ ინ ალ  ა ა ი ი იტ ა  

ი  რო ორ  რ ანტი  ორა რო ანი აუბარი  არ ოა ნ  ტოტ 
-ი  ა ტორი  არკ ულ უნ ობლობა  ნი  ი არ  ა ა ბულია 
ა არ ლ ბრი ი რო ური  ი ინარ ობი  აუ ილ ბ ლი 
ი უ ტ  ო ლ ი  აუბარია რო ურული ნორ ი  შინაარ ი  
იტ ა იტ ი  შ რულ ბა  ა რო ურული ორ ი  არ ი  
ა ი ან ა ილ ბა  იუ ა ა  ა ი ა  რო ი  ბოლო  

აუ ბრობაში რ ბი  ანა ა არ ალი აბოლოო  შ ურა ო ილი 
არ რ ბა  ი  რიო ი  რო ურული რ ალობ ბი  ო რობ ბში 
ა ა ა ა ნ ბ   აუკუნი  ბოლო  ა ალი ირ ბულ ბ ბი  ი ბაში 

ო ი ა ო ა ო ბი  უ ილ ბ  ა   ნა ლა აა არ ო ნილი  
რო ორ  ა ალ ბ  შორი  შ ი ობი  არანტი  შ ი ობი ა  რო ლი  
ა  ლა აშუალ ბი   ში ა ო ბი  ა ირა ი შური ი ბ ბი  

აკრ ალ ი   ურ  შ ინარ უნო  რა ა აა ლი რო  ი  ა ო ა ო ბა  
რო ლ ა  არ ა  ა რა  ა  უ ირ  ა არ ლი  უ ნა ობი  
ან ტკი ბა  ანი ულატორი ა უტი არი რ ნარი ო ლ ი  
ა არ ბულია  უ ა  ი ნა  ი ი ა არ ბ ბი კი არ ა ინ ბ  

რა ნა ა  ი ი შ აკობ ბი ა ინტრი ბი  რო ლ ა  ან უ ტ ლი 
ტი ა  არ ლა  რ ნარი შირა  აბრი ბ  ი  არ ბ ბ  

რო ლ ა ანკი რ ბ ბი ა ნ ბ ბი იან  ა ნ ბ ნ ა ო ა ო ბრი  
ო რ ბა  ა  ო ა რ ბი  ა ალი ინ ბი  აბრი ლ ბიან იოტო 
რ  

რ ნარი   ატ უარა  აბოლოო  ო რობაში არა ო ალურა  
რ ა რ ია  ინ  ი  კი ლი  ი ა ია  შ ი ლ ბა 

ი ა  რო  ი ი რ ონა ი  რა ალ ა ო ატულ ბა ა შორი  
ი  ა ა როულა  არ ო ინ ბა უ ტ ბი  არ ო ა ნლი  

ა ა არ ლ ბი  უ ირო ი ბოლო  ი ა ი  რო ლ ა იარა ი 
ოლო  კუა ა ა რია ობაა  რა ა ან ა ან აინ  აი არ ონ 

ალაუ ლ ბი  ლობ ლ ბ  (Bianciotto, Introduction, in Fukumoto 
et al. 47)

ლიტ რატურა არ ო ა ა  უ ნი  კარ  შუა აუკუნ ბში 
ო რ ბ ა კი ლ ბ ა  ი ო ნ ნ ი  რო ორ  ნ  

ლიტ რატურა კარ  უ ნი  ა რ  ა რო ნ ბა  ბა  უ ობ  
არ ბობა ა ა უ ობ  ო რ ბა   ბა მელას რომან ი  
ო ლ არი ნ ობრი ი ი ა ტიკურობი  არ შ  


